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so Illustrerai Söndags-Magasin. (IV åi gauge U

Thorvaldsens Musœum 
i Köpenhamn.

Thorsvaldsens musæum, ett verk af archi- 
tekten G. BinnesböII, påbörjades 1839. I dess 
medelpunkt inrättades enligt Thorvaldsens å- 
stundan en graf, uti hvilken hans likkista ned
sänktes den 6 September 1808, då musæet var 
färdigt. Grafvens inhägnad har på botten ett 
svart ko.s med dödsåret 1844. Omkring dess 
sidor höja sig rosor och liljor, och på graf- 
stenen äro tväune palmqvistar anbragta. Thor
valdsens musæum är alltså äfven hans mau
soleum. Denna byggnads bestämmelse är an
tydd på utsidan, hvars archilektur för det me
sta är tagen från de gamla grekiska och el- 
ruriska grafvårdarna och deras dekorationer, 
i synnerhet hvad murarna beträffa, som omgif- 
va Thorvaldsens graf åt gården, hvilket erin
rar om prydnaderna på de antika grafvarna. 
Den i flisen under fönstren flera gånger an- 
bragte figuren i kappköring, är en framställ
ning af den menskliga andens stråfvande efter 
målet, hvilket den genom olycka och hinder 
slutligen segrande när. Vaser och trefötter, 
hvilka hos de gamla voro kampbelöningar och 
åt gudarna invigde gåfvor för vunna segrar, äro 
anbragta i mellanrummen. Lagerträd, ekar och 
palmer, hvilkas blad och grenar tjente som 
heders-och seger-tecken, uppväxa vid muren. 
Den byggnad som visar sig i bakgrunden öf- 
ver musæet är Chrisliansborgs Slottskyrka.

A n m ä f a n.
För att ådagalägga ett ytterligare bevis 

pu fcTGcIcn af min nya uppfinning, eninar jag 
ufgifva en mänadskrift med titel:

Urval ur
Fliegende Blätter
oeh andra illustrerade arbeien.

Forsfa häffet, som är tillgängligt å alla 
Boklådor och Postkontor, innehåller:

) Fiaoe und Antwort. 2) Zurücksetzung.
•> ) Bescheidene Vermut hung. 4) Einilerz 
und ein Sinn. 5) Ein finanzielles Princip.
6) Altes Lied. 7) Vaferpfliekf. 8) Das neue 
Gemeinde-Wesen. <) \J ) Angeborno Ideen. 10) 

ic!* den Sl,aili<'f- H ) Parlamen- 
12-13) Auch ein Radikaler. (Zu 

der Volkversamlung.) 14) Zö<>- 
^liaÆV'iîuii adeligen Institutes. 15) Zeitbild.

DaUiJiliss anders werden. 17) Wie ein 
SjCPj^licher Beamter, aus Auftrag der Rigie- 

rung, die Beschwerden des Volkes untersucht. 
13.) D r Reservoplalz. 19) Ber entlassene 
Sfräfline. 20) Dor alte Junggesell. 21)0, 
die Polizei auch l'öllig s('llb Ncu 01 " 

fundenc Signale für Eisenbahnen. 23) Eman- 
sipirte Frauen. 24) Zu viel. 25) Der Mus
terbauer. 26 ) Der Empfang des Grossher
zogs. 27 ) Einer aus der guten alten Zeit. 
28) Ein Un-aus-viderstehlicher. 29) Jagd
abenteuer. 30 — 31) Im Sitzungszimmer der 
Gemeinderaths. 32) Jägerlist. 33) Jagda
benteuer. 34) Ein neuer Virtuos. 35 — 36) 
Aus dem Familienleben eines Berliner Bur- 
gerwehnnanns. 37) Wonach sich zu achten. 
38) Aus Frankfurt a. M. 39 ) Ein unglück
lich, milleidbedürflig Individuum. 40 ) Deut
scher Amlstyl. 41 ) So gchls im Slaatsleben 
auch. 42) Schnelle Pferde. 43) Standesun- 
terschied.

Uvarje månad utkommer ett häfte om 3 ar.< 
i qvartformat eller 24 sidor, upptagande mel
lan 40 à 50 bilder, således för året 5 à 600, 
utom texten.

Prenumerationspriset är TTvti B co 
för hela året jemte det arfvode , om hvilket 
med herrar postförvaltare öfve rensko renies.

Prenumeranter kunna äfven få sig skrif
ten tillsänd i korsband mot tillägg af 16 
sk. b:co, då man vänder sig direkte till ut- 
gifvaren.

Origenalspråket kommer att bibehållas , 
hvilket är oundvikligt, så vida icke sjelfva 
qvicliheten eller till och med meningen skal1 gå 
förlorad, men uti de flesta är innehållet, ge
nom den talande bilden, lätt begripligt, till 
och med för dem, som icke kunna ett ord 
Tyska, Fngelska, Franska eller Danska; och 
för dem, som äro dessa språk mäktiga, skulle 
det vara en gifven förlust , att återfå texten 
öfverflyttad på Svenska.

Att tala om det enormt billiga priset 
skulle vara öfverflödigt, då hvar och en med 
lät I het kan inse , alt något jemförligt icke 
existerar.

I stället för att förorda innehållet, tillå
ter jag mig endast angifva de källor, hvar- 
ur det hernias, och tior mig dermed lättast 
garantera hvar och en af företagets gynnare.

Se här källorna:
Fliegende Blätter, Charrivarri ( Tyska.) 

Le Charrivarri (Franska). Punch (Engelska), 
Cursaren (Danska) m. fl.

För alt ersätta den lid af årel, som för
flutit, ulkoromer till en början ett häfte hvar 
tredje vecka, så alt alla 12 ballena hinna 
utkomma inom årets slut.

Gölheborg i Mars 1850 
('. I'e'ei'scn,

Eremithyddan.
Novell af Hugo Schwartz.

(Öfversättmng från Norskan.)

(Forts, fr. N:o 11.)

“Ja, det veta den gode Guden. Gift dog 
han af, men om han tog det eller fick det, 
det vet ingen. Emellertid hade denna kloc
kare hört barnskrik i källaren samma afton, 
som frun blifvit sjuk om nallen, och han gick 
in, och fick Samuel med och gjorde under
sökning, men Samuel söp honom nog full, ty 
det var nu fallet med den arma klockaren, att 
han var för kär i det spirituösa, och så fann 
han ingen ting. Men Massi, som hade blifvit 
så nyfiken på grund af allt delta, hörde mor
gonen efter Samuel ganska tidigt gå ut, me
dan det ännu var mörkt, och dä hon hörde 
att han gick i källardörren, så smög hon sig 
ut på gången, och då såg hon Samuel komma 
ut ur källardörren, och två menniskor till, och 
det var denna skåp - Gunner, som de kallade 
honom, som bor uppe i fjället, den största 
skälm, som kan gå i ett par skor, och en 
gammal tös, som han kallade sin dotter, och 
hon bar något hvilt på armen, och de gingo 
tvärs öfver gården, och upp igenom trädgår
den, och en åtta dagars tid efteråt döptes ett 
barn, som skul'e tillhöra denna tösen och en 
matros, som hade rest på långtur.

”Men klockaren, mor Brandt, huru gick 
det så med honom?”

”Jo, nu skall hon höra. Det var då ett 
par dagar efteråt, så var det stort herreka
las hos köpman M —, och der dracks det 
dugligt; ty köpmännen de få vinet utan svå
righet, och så ösa de ut det som vallen, och 
en annan stackare kan mången gång icke få 
elf glas att styrka sig med, om man är sjuk. 
Nå ! så drack då klockaren äfven, och han 
blef så pirum, att han ville gå ut genom fön
stret i stället för genom dörren, och slod en 
half qvart och vred och vred på gardinhålla- 
ren, och de andra skrattade och lät honom 
stå, jag har hört det alltsamman af husjung
frun dernedc; ty hon är dotter till Marthe 
här på hospitalet. Men det var nu icke det 
jag skulle berälta, men det var då medan de 
ännu voro nyktra allasamman, så sullo de och 
berättade ett och annat löjligt, för ro skull, 
öch så (alle klockaren om, att han några da
gar förrut hade hört detta barnskriket i fruns 
källare men alt han endast funnit kattor. 
Men presten bief allvarsam och sade, all 
den sak»n borde nogare undersökas, och 
så frågade han klockaren , om han ville 
följa ured honom dagen derpå, och han 
sade ja ! och så gick både presten och 
klockaren andra dagen der ned, och de 
hade två andra med sig också, och så
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begärde prosten undersökning, men de funno 
icke mera än bak på min hand, och da de nu 
hade sökt öfver allt, så hade klockaren lat it 
falla ett ord om, att det var högst besynner
ligt det hela; ty han tyckte, alt han gema 
skulle ailägga sin ed på, att det var en barn
röst, han hade hört. Nu måste Gud vela, mor 
Peers, om Samuel blifvit rädd för dessa ord, 
men Massi miss'änkle storligen, att han hade 
del i klockarens död; ty då hon kom in till 
honom och frågade om han hade hört, att klockar 
Holm hade tagit litet af sig sjelf, så blef han så 
blek som en kalkad vägg och knapl svarade 
nej! och då han sedan åter skulle berätta det
samma för kontorspojken, så sade han. att 
klockaren hade tagit gift, och han kunde ju 
icke veta, hvilken död han fått ? Jaså ! så 
del var af gift han dog? sade äfven Massi, 
och dä blef han så totalt förändrad i ansig- 
tet, och svarade, all del var ju så hon be
rättat det för honom, och sedan den liden var 
han länge så mörk och så vresig och kinkig, 
att det var svårt att göra honom till lags ; 
ty alla i huset måste lyda honom, annars blef- 
vo de icke länge vänner med frun, och svå
rast var det för Massi, som skulle laga ma
ten, ty det var en kräeu musjö, och det var 
säli.n till lags.”

”0! du söta Gud!” sade Else Peers, ”huru 
mycket otidt det dock passerar i denna verl- 
den; hvem skulle tro sådant om denna Samu
el, han ser så vacker och ärlig ut.”

”Ja! ja! mor Peers. Fan har mången vac
ker leksak, och den ena synden drager den 
andra mod sig, men lycklig den, som har ett 
god t samvete.”

«Saunt var det !” sade Else Peers, och 
derpå log samtalet en annan vändning.

Åter hade 12 år förflutit, dä köpman R—s 
hustru en vacker dag i Augusti satt i ett 
täckt rum och väntade på sin mans hemkomst. 
Del lilla näpna middagsbordet var blott dukat 
för tvä ; ty det äkta paret hade inga andra 
barn än sina blommor, och dessa lefva enligt 
nutidens sundhetsrcglor af luft och vatten. 
Rumels 3 fönsterkarmar voro tät besatta med 
blomkrukor, och i trädgården spelade de så 
afgörande hufvudrolen, att örterna voro sam
manträngde på en mycket inskränkt plats. Det 
Var hr. R—s fröjd, när han var hemma; då 
han gick ut. tog han alltid en blomma i knapp
hålet på sin frack, <n i l anden och en ¡ mun
nen, och man var så säker på, att han hade 
de tidigaste blommorna, alt når någon i sta
den frågade hvarandra : jag undrar om au- 
riklarna ännu Icke äro utspruckna? så svara
de man nej! ty hr. R— har ännu icke haft 
någon i munnen. Denna dag hade han en 
neglika, hvilken han mycket försigligf lade på 
byrån, jointe den, han höll i handen, satte sin 
käpp med guldknappen och det långa svarta 

bandet i vrån, och torkade svetten af sin 
panna.

Det blef serverat, och makarna satte sig 
till bordet.

”Du får tänka på ett par rätter god mat 
till aftonen, min gumma!” sade hr. R— ”vi 
få galanta främmande.”

”Främmande! det är väl icke ditt alvar? 
Du vet att pigorna äro ute på gården och 
bårgar hö ! det måste skickas bud på dem; 
jag skall 1 la Nikkel springa. Men hvad är 
delta för infall far? att bjuda främmande i 
afton , nu är det ju så härligt väder för 
höet.”

”Det är icke min skull, min söla gumma, 
men iag blef nödgad dertill; ser du, jag var 
om bord hos kapten Blom, som ankrade i af- 
se , och nu har den unga Volf sjelf kommit 
hit öfver, för alt göra en lusttur, och att 
göra sig bekant med några af de vigligaste 
handelshusen; hans nnga fru är också med, 
och nu frågade hr. Volf mig, om jag kunde 
skaffa honom ett godt logi i natt; ty han och 
hans fru vill upp på berget klockan 3, för 
alt se utsiglcn vid solens uppgång. Du inser 
nu sjelf, min söta gumma, att jag icke kun
de underlåta alt erbjuda dem mitt eget hus 
och att invitera dem till afton.”

(Fortsättning. )

Cántelos äggkläcknmgsmactin. 
medelst ånga.

I Egypten utkläcker man ägg medelst konst 
genom upphettad sand ; Herr Cántelo har 
gjort den uppfinning, att utkläcka äggen, i 
det han leder en ström hett vatten öfver ell 
vattentät kläde under hvilket äggen ligga. 
I stor skala verkställes detta medelst pum
par , i mindre efter tyngdlagen, hvilken låter 
de varma vattendelarna stiga och de , som 
blifvit kalla, nedfalla. Ett tråg med vatten 
hålles beständigt i en tempratur af 108° C.; 
fran sin yta flyter det öfver det vattentäta 
klädet, och ett rör är i sådant afseende an- 
l.ragt, så att klädets yttre ända står i förbin
delse med trägets bollen. Äggen ligga i lå
dor med genomborrade bottnar på ett stycke 
skirduk. Lådorna äro anbragta så högt un
der kläckningsapparaten, att äggen justbeiö- 
ra det vattentäta klädet, dock så, att det 
mellan sidoväggarna på lådorna och kläck- 
ningsklädet blifver ett ledigt rum. Då dessa 
sidoväggar äro lägre än äggens spels, så kan 
luften, när den uppstiger genom bottnen, Iritt 
borlströmina öfver och under lådkanterna. 
Den ritning af apparaten, som \ i bifoga, full— 

ständiggör vår förklaring
¡i ; \ me . e,__

Friedrich Gerstäcker.
Friedrich Gerstäcker , som för närvarande 

genomreser det gyllne Californien, är son till 
den i sin tid mycket omtalla tenoristen, till- 
bra gte en stor del af sitt iif i Braunschweig 
och larde under denna lid ekonomien på ett 
stort gods vid Grimma. Men mycket tidigt 
utvecklade sig hos honom trängtan efter re
sor; han lemnade lyskland och inskeppade 
sig till Amerika, endast försedd med obetyd
ligt respenningar, hvilka han dessutom förlo
rade genom en Tysk, till hvilken han i sin 
gc.dtrogcnhet hade lemnat dem i förvar. Den 
nöd, hvaruti han kom genom denna förlust, 
Ivarg honom att ieke lemna något medel o- 
lörsökt, som tycktes lofva honom att förtjena 
.‘■itt bröd, och han skämdes icke för något 
slags arbete. Dan var således i lång tid eld- 
skölare om Lord på ett ångfartyg, han skar 
rör, stående i vatten till öfver midjan, för all 
genom deras försäljande tjena något, han säl
lade sig till en annan Tysk, som gjorde ”Kej- 
sarpiller”, i det Gerstäcker förfärdigade de 
dertill fjenliga papplådor. Men slutligen tog 
han till bössan och genomtågade med denna 
såsom jägare de Förenta Staterna från ena 
ändan till den andra, härs och tvärs, nedlade 
hjortar, björnar o. s. v. och förhvärfvade sig 
genom försäljandet af skinn och hudar sitt 
uppehälle. Längst vistades han i Arkansas. 
Sina färder och äfventyr under detta sexå
rig jägarelif har han sjelf beskrifvit, då han 
18’’» återkom till Tyskland. Oaktat mång
faldiga brister, som Gerstäcker nu sjelf er
känner, gjorde beskrifningen genom det äf- 
ventyrliga, uppseende och föranlät honom alt 
berätta publiken mera om sina händelser och 
att infläta dem i novellform. Han kom 1845 
till Leipzig och skref Lär under få år en 
mångd böcker med otrolig hastighet, lians 
bästa roman ”die Regulatoren”, utkastade han 
inom kortare lid än två månader på papperet. 
Men oaktadt hans skrifter funno bifall, oak- 
fadl han lefde i lyckliga förhållanden och ha
de gift sig , så vaknade dock åler den gamla 
reslusten, som han ju längre det led, desto 
mindre kunde motstå. I början drefs lian en
dast af förargelse öfver att blott kunna be- 
skrifsa Amerikanska förhållanden; han ville 
soka andra nejder, andra menniskor, andra 
figurer för sina arbenten; ty alla hjeltarna i 
hans berättelser äro verkliga menniskor, som 
han sjelf känt. Derföre var han först betänkt 
på att fara till Texas och Mexico. Då hun
gersåret 1847 visade sig, rördes han af de 
armas lott i Erzbergen, och då han hade sett, 
huru mycken plais det ännu är i Amerika, 
intresserade han sig myckel för utvandrings- 
väsenet, och med hans förra reselust för
band sig den idée, alt söka platser i andra



verldsdeiai , dit uttvand- 
ringen kunde ledas på det 
ändamålsenligaste , äfven 
som att genom eget be- 
Sigt ¡gande öfverlyga sig 
om, i hvilket tillstånd de 
Tyska nybyggena befunno 
sig. Han började nu att ta
ga några steg, för att för
skaffa sig understöd till sitt 
företagande, men länge för- 
gäfves, tills det slutligen 
lyckades honom alt afsluta 
öfverenskommelse med Cot- 
taska bokhandeln, hvilken 
förskaffade honom medel 
att anträda resan. Afven 
får man med beröm er
känna, alt Riksministeriet 
tillsköt en icke obetydlig 
summa, för hvilken Ger- 
stäcker har förpligtat sig 
att gifva berättelser om 
de Tyska nybyggenas till— 
stånd. I Mars s. å. lem-

lllnstreradt Söndags-Magasin.

Friedrich Gcrstäcker.

(IV årgången

nade han Leipzig, för att 
först resa till Californien 
och med egna ögon se, 
hvilka af de derifrån kom
na berättelserna äro san
na eller uppdiktade. Til
lika väntar han at deri- 
bland de från alla kanter 
sammanströmmaande menni- 
skor finna personer, som 
en romanskrifvare annars 
förgäfves skall söka. Tills 
dato har han lemnat bref 
öfver sitt vistande i Rio- 
Janeiro, Buenos Ayres, öf
ver sin ridt genom Pam
pas och farliga vandring 
under vintren, öfver Cor- 
dillerna. Han ankom lyck
ligt till Valpariso, men — 
sedan skeppet med all hans 
egendom hade afseglat.
Huru det sedan gått ho
nom , hoppas vi med det 
första få erfara.
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Slädparti i Philadelphia.

Slädparti i Philadelphia.
Om snö öfverhufvud icke är något sälsynt 

i Philadelphia, så förekommer det dock sällan, 
att snövädret är så länge ihållande, att det 
åstadkommer uttseendet af en ordentlig vinter. 
Derförc begagnar publiken sig också vid rin
gaste tillfälle af denna himmelsgåfva. Man 
kan knapt i Ryssland längta iirigare efter släd
före än här. Så snart himmelen gör mine af 

att nedsända en tillräcklig portion snö, blifva 
genast vagnar och kärror utbytta mot de lån
ge förgätna slädorna. Men blifver det nu någon 
gång ett verkligt före, så är glädjen gränslös. 
Hvar och en, som blott har til och pennin
gar, åker på släda. Det kommer här vid lag 
icke så myckel an på åkdonets elegans och 
prakt ; men så mycket mera på härligheten, 
hvarmed man jagar gata upp och gata ned. 
En gentleman sätter sio lady bredvid sig i 

slädan, som vanligen icke ser stort bättre ul 
än de tyska bondslädarna , och jagar nu på 
en eftermiddag tio gånger genom hvarje far» 
bar gata i staden, förbi alla fönster oeh bu
tiker, som på något vis insressera honom el
ler henne ; med en underbar skicklighet pas
serar den otaliga mängd mötande slädar, och 
vänder sedan först sent hem om aftonen med 
en oändlig tillfredsstäld uppsyn öl ver den njut
na förnöjelsen, som den svettdrypande hästen 
måhända skulle gifva en annan titel,



Men äfven till underhålning för dem , som 
icke kunna hålla sig något eget ekipage , är 
på en annan sida sörj dt medelst de talrika 
omuibusarna. Vid slädföre måste omnibus- 
vagnarna naturligtvis gifva vika för omnibus- 
slädarna. De sednare äro i skönhet väl icke 
alls att framställa som mönsterslädar, men den 
korta tilvaron af deras funktion ursäktar nå
gorlunda deras okultiverade utseende och brist
fällighet.

Hulvudslödjepunkten för den åklystna pu
bliken är de stora och i sin art originella 
slädar, hvilka vid sädana tillfällen genomila 
hufvudgatorna. Bifogade. afbildn.ng skall oer- 
om gifva läsartm en åskådlig idé. I a två 
små kälkar är anbragt en låg låda, försedd 
på båda sidorna med bänkar, och, utom in- 
gångstrappan, med bräder rundt ikring, på 
hvilka de åklystne ofta under den största far
ten springa upp. Främsta delen af slädan är 
egentligen mästerverket, salongen, och på den 
sammas tak är äfvenledes en öppen sittplats, 
till hvillken publiken uppstiger på en för än
damålet anbragt smal stege. På denna upp
höjda plats amyserar man sig tillika medelst 
utsigten , medan kusken stående förer töm
marna till sex hästar, smyckade med grannt 
seldon och bjällror; äfven sfår en annan och 
med en jättepiska pådrifver hästarna till all
tid vildare lopp. Att salongen är den fasjo- 
nablaste delen af slädan, förstås af sig sjelf, 
och den är derföre också präktigt tapetserad 
och försedd med vajande förhängen. Trettio 
till fyrtio personer roa sig på detta sätt ofta 
halfva dagen, i det de fara från ena ändan af 
staden till den andra, för att dit anländ 
åter kunna fara tillbaka.

Kurland ocä dess iaasvåaare.
(Forts, från N:o 10.)

iusentals jernbansstockar utföras årligen 
och de fiesta Engelska och T vska ångvagnar 
lul a öivei Kurländskt tråd. Skogsmarken är 
ofta mycket morassig och derföre om somma
ren svår alt beträda; endast enkla dåliga vä
gar föra genom desamma och mycket ofta 
händer alt hästarna sjunka i tills knäna. Del
ta afhåller dock icke Knrländaren frän sitt 
iilsklingsnoje, jagten, ty dessa skogar äro 
uppfylda af det skönaste vildt, om ä:i det i 
den senare tiden något ininska's genom den 
tilltagande förföljelsen. Harar, räfsar, renar 
och elgar äro de hufvudsakliga föremålen för
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höst-och vinte:jagten; orrar, tjädrar, rapp
höns och änder skjutas mot slutet af somma
ren. I norra delen af Kurland finnas ännu 
lodjur och vargar; men björnar finnes nume
ra ej på denna sidan Donau.

Talrika sjöar, floder och bäckar vattna 
landet; Düna berörer Kurland endast på grän
sen af Oberland.

Kurlands hafstrand är, liksom nästan alla 
nejder på östra kusten af östersjön, sandig 
och ovänlig. Årligen tillintetgör den al stor
mar och böljor uppdrifna sanden det odlade 
landet, så att redan många nejder, nu äro öf- 
vergifna der fordom lägo bondgårdar och fält. 
Först i sednare tiden har man sörjt för alt 
hämma delta onda, i det man uppfört höga 
dämningar af buskar och bakom dessa plan
tai skog. Detta alltid mer och nr r tilltagande 
upptornande af sand på östra kusten af Öster
sjön är också grunden till, alt Ryssland, med 
undantag af Helsingfors i Finnland icke har 
en enda god hamn vid Baltiska hafvet; endast 
med stora kostnader och oändlig möda kunna 
Kronstadt, Reval, Riga och Libau skyddas för 
fullkomlig förstöring af sand.

Är karakteren af Unterland mera vänlig 
och fruktbar, så är Oberland mera vild — 
romantiskt och bergigt. Också bland befolk
ningen i båda delarna är en. påfallande skil- 
nad: adelsmannen och bonden äro i Oberland 
icke så vidt framskredna med tiden, som i det 
egentliga Kurland. Finner man i det sednare 
den Tyska stammen af adrln ren och oblan
dad, så har densamma i Unterland ofta en 
tillsats af ryska och polska elementer. Men 
bonden står på ett ännu djupare sieg än i 
Unte:land, och sällan sörja herrarna för dem 
i massa, oaktadt upphäfvandet af lifegenska- 
pen.

Kurland är alls icke fattigt på mineralier, 
men de enda som begagnas äro kaik och bern- 
slen, hvilken sednare man dels fiskar i haf
vet, dels gräfver upp ur jorden.

Floderna och sjöarna äro lör del mesta 
rika på härlig fisk, dock är Östersjön fattig, 
och fiskas der ondast lax, torsk och flundra.

Del lilla Kurland är bebodt af myckel åt
skilda folkstammar, hvilka strängt afsöndra 
sig Irán hvarandra och till en del äfven tala 
åtskilliga språk. Den intelligentare delen al 
befolkningen är af Tyskt ursprung å.vensom 
det Tyska språket är de bildades. — Adeln 
— en ganska kraftig och skön menniskoras— 
bär ännu tydliga spår af iysk härkomst, hvar- 
i'rân den företrädesvis har sitt ursprung. Den 
består af ättlingar från de Tyska ordensrid- 
darna, hvilka med eld och svard omvände ur
invånarna, gåfvo dem kristendomen och från-
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togo dem i utbyte friheten. Njuter någon- 
slädes adeln rättigheter, så är det här, och 
kanske icke i något annat land har det gam- 
la lougobardiska feudalväsenet bibehållit sig 
bättre än här. Kurland har alt glädja sig åt 
särskilta privilegier framför andra ryska pro
vinser, men hvilka endast bestå i adliga fö
reträdesrättigheter; hvar och en, som icke har 
indigenatet. d. ä. af kurlädsk - aristokratiskt 
ursprung, lår hafva egendom på landet, ingen, 
utom adeln, är valbar till någon domaresys
sla, och äfven den så kallade ”Landtag” be
star blott af deputerade blaud adeln.

Hela landets jord tillhörer alltså (med un
danlag al Kronegods och sta(ksmark) ndeln, 
hvilken eller godltycke utdelar mark, åker och 
äng ål de under dess distrikt lydande bönder. 
Dessa ho icke i landsbyar, ulan hvar och eu 
har sitt hus eller sin gård på den honnm af 
herren tilldel ¡de jordlotten. En dylik gård 
kallas på landets språk ”Gesinde” och består 
vanligen af det i sanning icke vackra bonings
huset, stallet,förrådshuset och Rugen en art lo
ge, i hvilken spanmålen torkas och sedan trö
skas*). ■—Egendomsherren sörjer för den full
ständiga inredningen af en sådan ”Gesinde ” i 
afseende på nödvändig boskap och åkerred
skap, äfven håller han bygnaderna i beboeligt 
skick; derföre maste bönderna på de flesta gods 
gifva ersättning med dagsverken, och först 
för kort tid sedan har man, för att efterhand 
göra bönderna mera sjelfständiga, infört för- 
paktningsväsenet.

Medelst det stora afslåndet, som vanligen 
råder mellan adelsgårdarna, lefver en kurländsk 
adelsman mycket ensam, och ser derföre ger- 
na när en vagn med klingande bjällror far in 
på hans egendom och bringar gäsler från grann
skapet. Gästfriheten är i Kurland mycket stor, 
och med största artighet och älskvärdhet mot
tages främlingen på en adelsgård eller i en 
preslboning. Det gifves dock tidpunkter om 
äret, da också gästerna uteblifva, och då är 
den ensamt lefvande familjen helt och hållet 
inskränkt till sig sjelf; dessa tidpunkter in
trä ha sen! om hösten och våren, då vägarna 
åro ofarbara. En naturlig följd af delta en
samma lif är ett mycket behagligt och inner
ligt familjlif. Under de långa vinteraftnarna 
söker man alt fördrifva tiden, så godt det si" 
göra låter, genom musik, dans och sällskaps
lekar. Lifligare är det om sommarn och om 
vintern på slädföre; då komma husets slägt el-

") Då största delen af den i Kurland odlade »pan- 
målen utföras sjövägen, så måste den, för att skyd
das mot skada, yäl torkas genom egna dertill inrät
ta !e ugnar.
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1er grannar, eller man far till dem. Men glans 
punkten för deras sällskapslif finnes do..k i 
Mitau, dil nästan hvarje familj reser, isynner
het sådana, som hafva vuxna döttrar, på m.„i a 
veckor lör att se och låta .sigse. Deins ti i 
nämsta nöjen aro dans och mycket ätande coh 

drickande.
Men ett af kurländarnas största nöjen är 

jagten, om hvilken vi närmare vilja orda, da 
den är väsentligen skiljaktig från den’iyska.

Ilvar och en kurländare, som ar egendoms- 
herre, har rätt att jaga i hela Kurland, der 
han sjelf behagar; endast i kronans skogar 
får han icke skjuta elg och orre.

Den 24 Juli, gamla stilen, är den dag. da 
jagten börjar, dock förelager man den större 
jagten först i September, då det är några 
slags jagtdjnr, t. ex. räfvar, som man icl-.e 
gerna skjuter de första veckorna af jagltiden, 
äfven är det vanligtvis i Augusti månad än
nu för varmt och således för påkostande för 
jäg ma. Men intet låter jemföra sig med 
jagten på en vacker Septemberdag. Redan 
bittida om morgonen manar jaglhorncns lusti
ga klang, hundarnas glada skällande de loi- 
sumliga att skynda sig, Försedd med allt jagl- 
behör sätter nian sig på de små, men modiga 
och säkra hästarna; husets damer hafva van
ligen sörjt för jaglväskans fyllande med mat
förråd och en väl försedd bränvinsflaska. Alla, 
som blott kunna föra en bössa, följa med. 

cinia. Sedan den 17 Oktober hade den unga 
drottningen, på upprepad begäran af Don 
Francisco och hennes biktfader, satt sig i bui- 
vudet alt afskeda general Narvaez. Man ha
de sagt henne, att han, stolt öiver sina kri
giska förtjensler och sin makt, höll henne i 
förmyuderskap som ett barn och skröt af att 
hafva tillförsäkrat henne kronans besittning; 
att hon icke innehade någon egen makt och 
att det var slut med hennes välde, om hon 
entledigade Narvaez. Man inverkade äfven på 
lionnes samvete, i det biktfadren låfvade drott
ningen i lyckligaste fall aflat från påfven för 
alla begagna och tillkommande synder.

Drottningens afsigter hade kommit till ge
neral Narvaez’ öron och han motsåg dem med 
lugnt mod.

Den 18 om aftonen klockan 9 visat drott
ningen sin majordomo ett bref fran sin gemål, 
deri lian pä det enträgnaste anmodar henne, 
alt entlediga Narvaez, och uppdrager åt den
na palatsets tjenstemaii att meddela hennes 
Premierminister innehållet. Samma aitón gör 
generalen utkast till en afskedsansökan för 
hela ministeriet, som underleknas af honom 
och alla hans kolleger, och ölverlemnar den 
genast till drottningen, som mottager densam
ma och säger, att hon skall sända honom sva
ret. Sedan begifver drottningen sig till the- 
atern, som hon låtit inrätta i sitt palats, och 
der man just gifver en ny' opera. Man hade 
väntat på drottningen i fyra timmar, och fö-

stalskups oklokhet, skyndade att upplysa sin 
dotter om det farliga i hennes läge. Den un
ga drottningen hade kallat henne till sig i sitt 
palats. Drottning - modren svarade, att hon 
icke ater ville beträda palatset så länge den 
nya ministéren satt vid rodret. Drottning 
Isabella begaf sig derföre genast till sin mo
der, och der afgjordes general Narvaez åter
kallande. Han blef genast kallad till drott
ning Christina, som öfvertagit underhandlin
gen; men generalen satte sig länge mot all 
återtaga embetet och gaf endast efter för drott
ning Christinas böner, i det hon framstälde för 
honom, huru kiitlsk ställningen var och huru 
densamma skulle försämras, om icke lians 
kraftiga händer återtogo regeringstömmarna.

Nästan i samma stund befann sig general 
Cleonord hos drottning Isabella, för att låta 
underteckna några dekreter. Delta satte den 
unga drottningen i stor förlägenhet; men hon 
visste skickligt draga sig härur, i det hon be 
fallde generalen att underteckna- ett dekret, 
som afsatte general Balboa, ministern för de 
inre ärenderna. Ilon visste med rätta påför
hand, att general Cleonord skulle vägra att 
underteckna en kollegas afsättande, på hvil
ken han mest hade räknat. Detta skedde ock
så och tillfölje häraf gaf generalen sig sjelf 
sitt afsked.

I den första sammankomsten med general 
Narvaez vältrade drottningen líela skulden på 
sin gemål, på hans omgifnings tillstyrkanden,

(Forts.)

Xarvaez, i Spanien enUe- 
digande från nsinisteren.

Del gifves blott ett laud i hela verlden, 
hvars politik ännu erbjuder ämne till skratt. 
Det är icke Haiti med sin kejsare, Faustin I, 
det år Spanien med sin galanta och fromma 
drottifng. Man kunde endast skratta ät den 
intrig, som på 24 timmar afsatte den Narvaez- 
ska ministéren och lät i dess ställe Cleonords 
inträda för att åter strr.xt återkalla Narv.-cz 
och affiitta Cleonord och hans vänner. En
dast i Spanien kunna sådana komedier .-pelas, 
dsr de icke fordra mera tid än den, som den 
hlassiska poesin lemnar de dramatiska poeter- 
Jia, för att afhandla Tro as belägring.

Intrigen fördes liufvudsakligen af pater 
Fulgencio, drottningens biktfader, Don Fran
cisco d’Assis och af en n mna, systern Pctro- 

reställningen började först vid midnatt. För
samlingen var mindre talrik och allvarsamare 
än vanligt, ty ryktet om ministerombytet hade 
redan spridt sig på hofvet.

Följande morgon erfar publiken med den 
största häpnad genom den offentliga tidningen, 
att en ny minister är bildad. Listan på de 
nya ministrarna har icke förr blifvit bekant, 
än den i hela hufvudstaden uppväcker en o- 
fantlig förvåning. Denna minister tillhörde 
ingen af de stora partierna i Spanien; och 
spelade i en okänd schattering af ny abso - 
lulism, hvilken man icke näinmre kunde be- 
tecklia som redan på förband ingjöt de 
största farhågor genom del hemlighetsfulla, 
som tycktes derunder ligga föidolut. hela 
Madrid var i gäsning. Alcalagalan, Corso, 
platsen Puerta del Sol voro betäckta med men- 
niskor, som gruppvis samtalade om dagens 
händelse. De nya minist. arna lato utveckla 
en betydande militärmakt, men del kom ¡eke 
till någon erneut; mängdens enda känsla var 

förvåning.
Men denna minister, orsaken till så myc

ken oro, varade icke längre än 24 timmar. 
Drottning Christa, som beklagade en sådan 

på de falska berättelser, hvarmed man fört 
henne bakom ljuset. General Narvaez begär
de upprättelse och erhöll den, i det upphafs- 
männen till intrigen öfverlemnades åt honom. 
Ilan lät häkta dem alla utan dröjsmål. Gene
ral Balboa förvistes till Ceuta, pater Fulgen
cio. sändes till klostret Archidona i Andalusi
en, syster Pelrocinia inspärrades uti ett klo
ster i Cuenca. De andra förvistes ur hufvud
staden, general Cleonord afsaltes från sin plats 
som kommendant för militärskolan. På sam
ma tid anbefalldes en undersökning, lör att 
lära känna de medskyldiga i sammansvärjnin
gen och dess utgreniug, man betraktar den 
allmänt som ett försök af absolutisterna.

Äfven drottningens gemål biel icke förgä
ten vid upprättelsen: från honom togs förvalt
ningen af drottningens förmögenhet, och på 
grund af denna förhållningsregel ville hr.n 
lenina Madrid och draga sig tillbaka till Nal — 
ladolid; emellertid har kungen och ministeiu 
liter försonats och den förstnämnde 'id 

1-des förblifva i Madrid.
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